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This article examines the etymology and semantics of the words used to describe shame in
Bulgarian, Romanian, Albanian and Greek. After the interpretive definition of the word in
each of the Balkan languages, the existing etymological theories in linguistic science are
systematized. Some of them have been analyzed with a view to Indo-European phonetics,
and new hypotheses have been proposed for others. The focus of the study is the semantic
development of words for shame in the languages of the Balkan Linguistic Union. On the
basis of the analyses carried out, three main semantic models were derived, characteristic
not only of the Balkan languages, but also of some languages that are external to the Bal-
kans: mixing emotions - suffering, pain, horror > shame; ‘turn around, turn away, hide’ >
‘be ashamed, worry’ and ‘pink, red, ruddy’ > ‘ashamed’.
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B crarbe uccienyroTcss STUMOJIOTHS M CEMaHTHKA CJIOB, 0003HAYAIOIINX cmbl0 B Oonrap-
CKOM, PYMBIHCKOM, aJIOAHCKOM M IpedeckoM s3bikax. [ Gosiee MONHOro paccMOTpEeHUs
BOIPOCA MPHUBOAATCS IPUMEPHI U3 IPYTUX CIABIHCKUX M POMAaHCKHX S3bIKOB. Ilocne Toi-
KOBAHHS CJIOBA B KaXIOM M3 OAJIKAHCKHUX SI3BIKOB CHCTEMATH3HPYIOTCS CYIIECTBYIOIIUE B
JMHTBUCTUYECKOH HayKe 3TUMOJIOTHYecKue Teopu. HekoTopble M3 HUX IpOaHAIH3UPOBaA-
HBI C y4ETOM MHJOEBPOINEHCKON (DOHETHKH, a OTHOCUTEIBHO JIPYTHX IPEUIOKEHB! HOBBIE
THITOTE3bl. AKIIEHT CTaBUTCSI HA CEMAaHTHYECKOM Pa3BUTHH CJIOB, 0003HAYAIONINX C/Mbl0 B
SI3BIKaX, MPHHAUISKAMNX K OalikaHCKoMy si3bikoBoMy coro3y (BSIC). Ha ocHoBe npoBenen-
HOTO aHaJM3a BBIBEJCHbI TPU OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHE MOJIENH, KOTOPBIE XapaKTepHBI HE
TOJBKO U1 OATKAaHCKUX A3BIKOB, HO U TSI HEKOTOPBIX SI3BIKOB, BHEIITHHUX 110 OTHOLICHHIO K
BAC: cmemenne sMonnii — ‘cTpaganue, 60Ib, yKac’ > ‘CTBIA; ‘KPYTUTHCS, TIOBOPAIHBATH-
Cs1, IPSATATHCS’ > ‘CTBITHO, HEIOBKO® M ‘PO30BBIH, KPACHBIH, PYMSIHBIN > ‘CTHIIHO .
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CpaMbT € e/1Ha OT MPOSIBUTE Ha HPAaBCTBEHO CAMOCh3HAHKE HA IMYHOCTTA.
MopanHo 4yBCTBO, B KOETO YOBEKBHT M3pa3siBa OCHKJaHE Ha CBOMTE JEHCT-
BHsI, MOTHBH U MOPAJIHU KayecTBa. JINUHOCTTA HMJIM CAMOCTOATENTHO OCh3HABA
0€3HPaBCTBEHOCTTA Ha MOCTBHIIKUTE CH, UJIU MO Bb3CHCTBUETO Ha OKOJIHUTE
(Drobnicki, 1974, pp. 358-359).

B unnoeBpomneiickure e3unM AyMUTE, C KOUTO C€ HAa30BaBa €MOIIMATA
cpam, 6Mxa MOIJIM J1a ce OOBBPXKAT C APYTU AYUIEBHU ChCTOSHUS, KOUTO OT-
pa3siBaT MCHUXUYECKOTO ChCTOSTHUE Ha 4YOBEKa, KaTo Hampumep: Oezuecrtue,
1030p, YHIDKEHHE, CPB. I'P. Al0X0G ‘To30p, Oe3uecTue’, pyM. rusine ‘cpam’,
HO U ‘TIoAWTpaBka, obuaa’, ‘Oeszuectre, 030, YHIKEHUE , anbd. poshtérim
‘cpam’, ‘mo3op’, OBAL. cesan ‘cTecHeHHe, HeynoO0cTBO . CTaporpblLKara JeK-
cemMa @lO6@¢ HOCH 3HAYCHUATA ‘cpaM’, ‘TIOYUTaHUE, OJIarOrOBeHHE’ U ‘CKPOM-
HOCT’, OT KOUTO HOBOTD. ALOG 3ama3Ba caMmo MOCIEAHOTO.

Baxxno e na ce or0Oenexxu, 4e HIKOM OT JEKCEMHTE, C KOUTO C€ Ha30BaBa
CpPaMbT B UH/I0EBPOIIEHCKUTE €3UIH, MOTAT Ja UMAT 1 MOJIOKHUTEIIEH CMUCHIL.
Taka nanpumep, Mo1o00HO HA TP. ALOWG, PYM. Fusine O MOIJIO 3 C€ U303~
Ba M ChC 3HAUYEHHUE HA ‘CKPOMHOCT, CIbpxKaHOCT . OUeBUIHO €, Y€ YYBCTBOTO
3a cpaM U CTECHEHHE I'PaHUYH C Te3U Ha YBa)KEHHE, TIOYUT WA CKPOMHOCT, a
TOBA € OTPA3ECHO B HCTOPUATA HA TYMHTE.

B penuna e3unu emonusaTa € cBbp3aHa €TUMOJIOTHYECKU ¢ (PU3HOIOTHY-
HOTO ¥ MIPOSIBJICHHE BbPXY YOBEUIKUS OPraHU3bM, & UMEHHO M34YEpPBSBAHETO
(Buck, 1949, p. 1141).

JdepuHuuus u eTUMOJIOTUS
1. brarapcku e3uk

1.1. cpam

TBHIKOBHHUST PEYHUK HA OBJITAPCKUS €3MK MPECTABS MO CICAHHUS HAYMH
CeMaHTHUYHaTa CTPYKTypa Ha Aymara cpam: 1. ‘MbUUTEIHO HEAOBOJCTBO OT
HEepelHa NocThNKa’, 2; ‘UyBCTBO Ha CTECHEHME IIPe]l HEMO3HATH; CBSH; 3.
‘OCchANUTETHO JEeHCTBUE, KOETO NMpPEeAU3BUKBA HEOJO0OpEHHEe U IMOopullaHue’
(BTR, 2012, pp. 609-610). BB purypaTuBeH cMUCHJI JEKceMaTra MOXe J1a
O3HauaBa 1o3op, 0e3uecTue, u3araHe, CpaMmoTa, pe3ui, CKaHIall, MaCKapIbK
(RBE).

dopmuTe B CIABIHCKHUTE €3UIIM CE M3BEXKAAT OT mpacias. *sorms (BER
VII, 2010, pp. 408—409).

[IpacnaBsinckara ¢opma e qo0pe 3acBUIETEICTBaHA, CPB. PYCK. cOpom
‘cpam’, yKp. copom ‘cpam’, Oenopyc. copam ‘cpam’, moi. srom ‘cpam’,
JOJLTYK. srom ‘cpam’, CIIOBeH. sram ‘cpam’, cpxp. cpam ‘cpam’ (FJeSRlJa,
1971, p. 572). 3a npousxoaa Ha mpaciaBsHckaTa hopma *sorms He ca pe-
JIOKCHH CUTYPHH XUTIOTE3H.
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CnaBsSHCKUTE JTyMH Ca CPOJHH ChC CTHCI. harmr ‘Tpuxka, pasapasHe-
HUe, 00m1a, MbKa, Thra, 10Cajaa, OropueHue’, CTaHTI. hearm ‘MbKa, Thra,
0onka, Bpena, merta’, crcake. harm ‘0oika, oropdeHue, OCKbpOIeHHE’, Cp-
JoJIHEeM. harm ‘0oJika’, CTBUCHEM. harm, haram ‘MbKa, CKpbO, CTpagaHue,
ocKkbpOsIeHne, o0uaa’, aBecT. fSaroma ‘ipuTeCHEHUE , IEPC. Sarm ‘puTe-
cuenue’ (BER VII, 2010, pp. 408-409; FJeSRJa, 1971, p. 572).

Te3u popmu ce u3BekIaT OT UHIAOEBPONIEHCKUS KOpEH *kormo- ‘cTpa-
naHue, 0onka’, OT KOUTO Mpou3Nu3a W NaTB. sérmelis ‘yxac, 0€3moKou-
cteo’ (BER VII, 2010, pp. 408-409; IEW, 1959, p. 615). [Ipemnoxenara
E€TUMOJIOTHS € ToOpe 000CHOBaHA OT CEMAaHTHYHA U (OHETHYHA TIIeHA
touka. [IpaBu BrieuatTieHue, 4e¢ CPOAHUTE JYMU OT TOCOYCHUTE €3UIIH U3-
pa3sBar pa3’IMYHA €MOIIMOHAIHUA CHCTOSHHUS, KaTO M3XOJHATa CEMaHTHKa
€ CBbp3aHa Hal-BepOsITHO ChC CTPAJAaHUETO U CKpHhOTa. brxMe Mmornu na
MIPEANONIOKHM Bpb3KaTa Ha CTPAJAAHUETO U NMPHUTECHEHUETO KAaTO MpOosBa
Ha CpaMa BbPXY BBTPEIIHHS CBST HA YOBEKA.

1.2. cBSIH

B PBE Tta3m ayma e mpeactaBeHa CbhC CIEIHUTE 3HAYECHMS: ‘UyBCTBO
Ha CTEeCHEHHe, HeyJo0CTBO Tipen npyrute’, ‘cpam’. ToBa CHIECTBUTEIHO €
nocTBepOanHa popMmalys OT IJIarojia ceéeHs ce ‘U3MUTBAM CBSH, cpaM’ OT CTO.
*(R'BNHTH, ¢(A ‘OTCTpaHsiBaM ce’ (3aeTo B PYCK. IICTaB.), MPOU3BOIHO OT CTO.
CR'ENIE ‘OCBEH, BbH OT, BCTPaHH OT  C Bb3MOXKEH CEMaHTHYEH pa3Bol ‘oTcTpa-
HSBaM ce, CTOS HacTpaHu > ‘crecHsiBaM ce, cpamyBam ce’ (RBE; BER VI,
2012, p. 540; FJeSRJa, 1971, p. 572).

B ocHoBaTa Ha TO31 cCeMaHTHYEH MOJIEI € 3aJI0KeHa UJesiTa, Ye 3acpame-
HUSAT YOBEK C€ JUCTAHIMpa OT JPYTUTE XOpa, KpHUe UCTUHCKATa CH ChLIHOCT,
OTApPBIBA C€ OT BPB3KHUTE CU U Ma3u TaiHU. C mogoOHa ceMaHTUYHA UCTO-
pHsl ca JIEKCEeMUTE cmecHenue ‘TIPeH. YyBCTBO Ha HEYHOOCTBO, HEJIOBKOCT,
OTCBHCTBUE HAa HEIPUHYACHOCT; IPUTECHEHUE ~ U cMyujeHue ‘CTeCHeHue, 6e3-
nokotictBo’ (RBE).

Tabauua Ha MbPBOHAYAJHUTE 3HAYEHUS] HA TyMHTe
3a cpam B ObJITapCKH e3UK

cMeCBaHe HA OCHOBHU €MOLHOHAHHU OTCTPaHSIBAM Ce, CTOSI HACTPAHH
ChCTOSIHUA:
cTpaaanue, 60JKa, yiKac

cpam CBSIH
OT ue. KOpeH *kormo- ‘cTpananue, O0ONKa, oT cT0. c8roHHMY CA ‘OTCTpaHSBaM ce’
yxac’
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2. PyMBbHCKH €3UK

2.1. rusine

B DEX nymara rusine € 00sCHeHa chC 3HaUY€HHE ‘9yBCTBO Ha O€3TMOKOM-
CTBO, MMPEAN3BUKAHO OT HEYCIIEX WM Ipelka’, ‘cpam, mo3zop’, ‘oobuna’, ‘0e3-
gecTtre’ . Makap u mo-psiiko, pyMbHCKaTa ¢popma ce ynorpedsBa U ¢ TOJT0XKH-
TEJIHO 3HaUCHHE ‘yYBaKEHHE, peclekT, ckpomHoct (DEX).

dopmara ce cOmMKaBa C JIaT. roseus ‘pyMeH, po30B, YEPBEH , KOCTO €
aJICKTUBEH JIepUBar OT JarT. rosa ‘po3a’ u cypukca eus (DEX, DELR, 2007, p.
674). I'marossT a rusina ‘cpamyBam ce’ ce u3Bexaa ot popmara a rosi ‘uep-
B . JIpyru xunoresu cBbp3Bar rugine ¢ nat. *rosinus ‘c uUBIAT Ha TpeHAADUIT
(DEX, DELR, 2007, p. 674).

Ome eqHa BB3MOXKHOCT 32 NMPOU3X0Ja Ha Te3u GopMu € 1a ObJaT Bb3Be-
JICHU KbM JIaT. russus (psIKoO cpeuiaHo) ‘4epBeH, YepBeHUKaBO-Ka(sB’, KOETO
BB3X0XKJa KbM He. KopeH *hrewd"- ‘aepBen’ (DELR, 2007, p. 670).

KosiTo 1 OT mpeyiokeHUTEe ETUMOJIOTHH J]a TPUEMEM 3a BSIpHA, MOXKEM JIa
JIOITyCHEM, Y€ B OCHOBATa Ha PyM. rugine € 3aJ0KeHa acOllMaTUBHATA BPb3Ka
‘yepBeH — CMYIIEHHUe, cpaM, AucKkoMpopt’. UepBEeHUST IBAT Ce CBHP3Ba C
eHa YUCTO (PU3MOJOTUYHA PEaKUusi HA OPTaHM3Ma — M3YEPBSBAHE OT CMY-
IeHUE UiIu cpaM. EMHOBpeMEHHO ¢ TOBa MapKHpa M MCHUXOJIOTHYECKa peak-
s, IOPOJIEHA OT ACOIMALIMUTE 32 HEIO CPAaMHO, HEPUIMYHO, HEJOCTOHHO,
6e3HpaBcTBeHO. [lom00eH ceMaHTHYEH pa3BOi UMAT OBIT. uepes ce ‘CTaBaMm
YepBEH OT cpaM’, Ip. KOKK(ViCw ‘mOYepBEeHsIBAaM OT THSAB, HO M OT cpam’,
ano. kug ‘gepBsi’, HO U PUTYpaTHUBHO 3HAYEHHUE ‘C HUCHK MOpaJ, IocpaMBam’
(Marku, 2014, p. 40). U3pa3 ¢ nogobHa ceMaHTHKa MOXE J]a c€ OTKPUE U B
ChbpOOXBPBATCKU HOYpseHemu (3aypseremu ce) 00 cmuda ‘CTaBaM 4epBeH OT
cpam’.

Baxno e ga ce or0enexu, 4e B OCTAaHAIUTE POMAHCKU €3I JYMUTE, C
KOMTO CE€ Ha30BaBa CPaM’bT, CHOJEISAT CEMaHTHUYHUS pa3BOM ‘MOYUTAM, W3-
MUTBaM CTPaxoOlOYUTaHUE, CTPaxyBaM ce’ > ‘cpaMyBaM ce’, CpB. UTAIl. ver-
gogna ‘cpam’, cTdp. vergonde, bp. vergogne ‘cpam’, UCIIL. vergiienza ‘cpam’,
JaT. vereor ‘M3MHMTBaM PEIHMTHO3€H CTpax’ OT JaT. verecundia ‘CKPOMHOCT,
ctpax, cpam’ (DEO).

2.2. jena

B DEX nymara jena e o0sicHeHa ChC 3HAUCHHE ‘yCelllaHe 3a MPUTECHU-
TEIIHOCT, CTECHUTETHOCT, TeXKa cuTyaius, oospkBane’ (DEX).

B DELR erumosnorusra i € u3BeneHa oT ¢p. géne ‘3aTpynHeHUE, MpH-
TecHeHue, nocana, oorpksane’ (DELR, 2007, p. 443). [IpousxonsT Ha ¢p.
géne e HesceH. Haii-BeposTHO ce u3Bexaa ot ctdp. gehir ‘puzHaBam’ mpe3
¢bpankc. *jehjan ‘xazBam, npuszHaBam’ (0e3 curypHa erumosnorusi) (DAALF,
1988, p. 857).
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[TonoGen ceMaHTHUYEH MPEXOA € 3aJ0KeH U B ajbaHckata nyma dhuné
‘U3MOJI3BaHEe HA TICUXUYECKH WM (DU3NYCCKU HATUCK HAJ HIKOTO, 3a J1a M3-
BBPILIM HEIIO IPOTUB BOJISITA CH’, IpeH. ‘cpam, Oe3uecTue, oouaa’. ETumo-
JIOTHSATA Ha JyMaTa He € ICHa, HO Hall-BEPOSATHO TS CE U3BEXKa OT MPOTOAlI-
OaHcku *edunti unn odunti CbC 3HaYE€HKE ‘MBKa’ OT U€. h ed- ‘IM’, CBbP3aHO
ChC CTrp. 00UVN ‘MbKa, Gonka, Thra’ W CTUHJ. dil — ‘00JKa, CTpagaHue’.
CeMaHTHYHUAT Pa3BOM OT 3HAYECHUETO ‘SIM’ MOJXKE Jla ce pasmiexaa Metado-
pUYHO, KaTo pe3yaTaT OT ABJIOOKAaTa MbKa, KOSTO pa3shKAa BHTPELIHO WH-
nuBuna u ro u3romana (AED, 1998, p. 84; AE, 1977, pp. 163-164; ANETI,
2002, p. 1236).

Tabauua Ha MbPBOHAYAJHUTE 3HAYEHUS] HA TYMHUTe
3a cpam B PYMBHCKH €3UK

PO30B, pyMEH, YepBEH CMECBaHE Ha OCHOBHH €MOITHOHAIHU
CBCTOSIHUSL: U3T€3aHHe, 3aTPYyIHEHHUE,
MIPUTECHEHUE

rusine jena

OT a rosi ‘4epBs’; oT ¢p. géne ‘3arpynHeHHE, IPUTECHEHNE,

OT JIaT. roseus ‘pyMeH, pO30B, UEPBEH’, WIIK | Jocana, OObpKBaHe’
*rosinus ‘c UBAT Ha TpeHaadmI’;
OT Jart. russus (pAJKo) ‘UepBeH,
YepBEeHUKABO-Ka(siB’.

3. I'pbuku/AnGaHcKH e3UK

3.1. vrgonr), turp

I'ppukara gyma vTpomn] ‘cpam’, ‘CBEHJIIMBOCT’ MPOM3IM3a OT CTIP.
EvTpomi) ‘obOpsllaHe’ OT mIaroja &VTpéna ‘oOpwiiam’, HO U ¢ dury-
paTUBHO 3HaUY€HHE ‘TocpamBaM, mo3ops’. dopmuTe ce pa3BUBAT OT HE.
KOpeH *frep- ‘o0pblllaM ce, HaBeXJaM ce, CKpUBaM ce’, CpB. CTHH].
trapate ‘cpamyBam ce’ (ANEI, 2002, pp. 1204, 1449; IEW, 1959, pp.
1059-1060).

C nono0eH ceMaHTHYEH pa3Boi € anbaHCKOTO furp ‘cpam’, ‘4yBCTBO,
KOETO HU 003eMa, KOraro HampaBHM HEIIO0 HE3aKOHHO, HEYECTHO, KOraro
rpemumM’, ‘“He3aKOHHA MOCTHITKA, KOATO HU Kapa 1a ce cpamyBame’ (FGSS).
Jlexcemara e 3aeTa B aJl0aHCKHU €3UK OT Jart. furpis ‘0TOIbCKBAIL], OTBpalla-
Balll’, KOETO BB3X0XKJa KbM CBHIIHUS UHIOEBPONEHCKN KOPEH, KOMTO MOCO-
YHMXME 33 TPBLKOTO VT POTI).

B cemanTnuHus pa3Boii Ha aHAMM3UPaHUTE POPMU € 3aJI0KEHO pa3Oupa-
HETO, Y€ CpaM’bT € UyBCTBO, KOETO Kapa YOBEK J1a Ce CKpue, 3arbpou, oObpHe.
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3.2. momg

B ToenkoBHUS pedyHHK HAa HOBOTPBIKH e€3uK Ha I. babunHmoruc 3a Tasm
JIeKCeMa € MOCOYCHO CIICTHOTO 3HaYeHHUE: ‘UyBCTBO HA CpaM, KOETO € MOpo-
JICHO OT HapyIIaBaHETO Ha MOPAJTHU WJIM COIMAIIHA HOPMU; ‘CPAMEKITHBOCT,
crecaurenHoct’ (ANET, 2002, p. 86).

Craporpblikara 1ymMa oid®¢ Ma 3Ha4YeHne Ha ‘TIOYMTaHue, MMOYHUT, CTpa-
XOMOUUTaHKE; YBaKEHHE; CKPOMHOCT’, a TIAroabT «alidéojal ‘TIOYUTaM,
yBakaBaM; CBEHS ce, cpaMmyBaM ce; ctpaxyBam ce’ (EDG, 2010, p. 35). Tpa-
JTUIIMOHHOTO OOSICHEHHE CBHP3Ba Te3H (HOPMH ChC CTHHI. id ‘TIOXBajia’, TOT.
aistan ‘moyuTaM, yBakaBaMm’, CTBUCHEM. €rd, CPEIHOBUCHEM. ehre ‘4ecT’ OT
ue. *hzeysd- (Buck, 1949, p. 1141; IEW 16, ANETI, 2002, p. 86).

CpaBHnTe.}ma Taﬁ.]'ll/llla HA IbPBOHAYAJTHUTEC 3SHAYCHUHA
Ha AyMUTE 34 cpam B AJI0AHCKH H I'PBIKH €3UK

0o0pBIIIaM ce, CBUBAM ce, CKPHBaM Ce NMOYHTAHHUE, YBAJKeHNE, CKPOMHOCT
VTQOTN) adwg

ot cTrp. évTpomi) ‘obphimane’ ot OT CTTP. 0@ ‘MOYUTAaHUE, yBaKECHHUE,
raroyia éVTpémnw ‘00pbIam’, HO U € CKPOMHOCT’, CTIp. iOé0parL ‘IOUnTaM,
(uUrypaTuBHO 3HaYEHHE ‘TIOCpPaMBaM, yBakaBaM’, ‘CpaMyBaM ce’

030psi’, KOETO CE CBHP3Ba C UE. KOPEH
*trep- ‘00OpBIIaM ce, HaBeXKIaM ce,
cBuBaMm ce’

aJi0. turp

3aMeKa OT Jiat. furpis ‘oTONbCKBALL,
OTBpalasamny’, KOeTo Bb3X0XK/1a KbM He.
KOpeH *trep- ‘oOpBIaM ce, HaBeXKIaM ce,
CKpHUBaMm ce’.

HN3Boaun

HaHpaBCHI/IHT aHaJIM3 HU AaBa OCHOBAHHME J1a U3BCIACEM TpU OCHOBHHU MO-
AcJIa Ha CEMAaHTHUYHaA C€BOJOLOUA HAa AYMHUTC, Ha30BaBallld CMOLUATA cpadmM B
OaJIKaHCKUTE €3UIIH:

1) CmecBaHe Ha OCHOBHHU eMOIIUM: CTPajJaHue, 00JKa, y:Kkac > ‘cpam’.
To3u ceMaHTUYEH MPEXO]I € PETUCTPUPAH B IyMH, C KOUTO CE Ha30BaBa
cpamvbm B OBITapCKH, alTOAHCKU U PYMBHCKH €3HK.

2) ‘3aBbpTam ce, 00pBIIAM ce, CKPUBaM ce’ > ‘cpaMyBaM ce, NpH-
TecHsiBaM ce’. KakTo mbpBUSAT, Taka U TO3U TUI CEMaHTHYHA TPaH-
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chopmarusi Ha IyMUTE 3a CpaM € 100pe 3aCBUAETEICTBAH B €3ULIUTE
ot BEC. U3BeneHusT npexoa He € M30JMpaH caMo 3a OaJKaHCKUTE
€3MUlIY, a CE Cpellla U B MHOTO Apyru e3ulu. OT aHaIU3UPaHUTE €3NI
€IMHCTBEHO B PyMBHCKHUS HE € MOCOUYEHA JIEKCeMa ¢ OA00eH pa3Boil.

3) ‘YepseH, po30B, pymMeH’ > ‘3acpamMen’. OT ceMaHTHYHA IVIeJHA TOUKA
€ BaXHO J1a ce OTOeJeKU acolMaThBHATA BPbh3Ka HA UYEPBEHUS IBAT
ChC CpaMa B PyMBHCKH, TPBLKH, OBJITAPCKU 1 aJT0AHCKHU €3HK.

4) B TekcTa € U3BEJCH CEMaHTHYHUAT MO ‘MOYHMTaM, yBazkaBam® >
‘cpamyBaMm ce’, KOITO € B OCHOBaTa Ha IphIIKaTa JIeKcemMa aLOwG.

BaxxHo e ma ce 0o0bpHE BHUMAaHHE Ha Pa3UIMPSBAHETO HA CEMAHTUYHHS
0o0eM Ha HAKOHM OAJKaHCKH JIEKCEMH, C KOUTO CE Ha30BaBa EMOIMATA CPAM.
Hanpumep ObJT. cpam Ha30BaBa ABE pa3InyHU TyIIEBHU cheTostHUS: 1. ‘He-
MPHUATHO, MBUYUTEIIHO YyBCTBO, MOPOJAEHO OT CH3HAHHUETO 3a HM3BBPIICHA
Jouia, HEMPUJIMYHA MOCTBIKA , CHIIOCTABUMO C PYM. rusine, anod. turp u rp.
vTpoT); 2. “UyBCTBO Ha CMYyIlEHHE, HA CTECHEHUE MPEJ HAKOTO ; C65H — Chb-
HOCTaBHMO C pPyM. jend, Ip. VTpoTi1]. PymbpHCKaTa hopma rusine u rp. atdwg
UMaT CXOAHA AOM'BJIHUTEIHA IUCTPUOYLIHS M MOTaT J]a 03HAaYaBaT MOYUTAHHE,
YBaXCHHE U CKPOMHOCT, JIOKaTo anb. dhuné v pyM. jend ce WU3IOI3BAT C JI0-
ITBTHUTEITHO 3HAaYCHHUE ‘00Maa, YHUKCHHUE .

buxMe Mornm ga 0600muM, 4e criopes; OaIKaHCKUTE HApOIU CPamMbT €
YyBCTBO, BCJIEICTBHE HAa KOETO MHAMBHIBT XKeJlae J1a e 3aBbPTU MU 00BPHE,
Jla ce CKpue OT Ipyrure. B pesynrar Ha cuiHata eMouus 3aCpaMEeHHAT IO-
yepBeHsBa. Ta3u MpeacTaBa He € XapaKTepHa caMo 3a HapOJIOIICUXOJIOTHATA
Ha OaJKaHCKHA YOBEK, a C€ OTKPUBA M IPU MHOTO JAPYTH HAPOIH, 32 KOETO
CBUJACTCJICTBAT U NPUMEPUTE OT HHﬂOeBpOHeﬁCKHTe C3UIHU.

CpaBHI/ITeJIHa TabAMUA HA II'bPBOHAYAJTHUTC 3HAYCHUA HA NYMHUTE
3a cpam B 0aJIKaHCKHUTE e3UIN

OBJTapcKH | PyMBHCKH |aJ0AHCKHM |TPBIKH

00pBIaM ce, CBHBAM ce, CBSIH turp VTQOT
CKPHBaM ce

PO30B, pYMEH, YepBEeH rusine

CMeCBaHEe Ha OCHOBHU €MOITUH: cpam jena dhuné
cTpananue, 0onka, yxac

MMOYHT, YBAKEHUE, CKPOMHOCT adwg
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